Seidayaa Du Kusteeyi Daat Sh Kalneek
Seidayaa x’éidax, July 1986

Ha ax éesh Telegraph Creek-déax awé yéi
téeyin.

Kaach.adix wusitee,

4ch 4wé Kaach.adi Yatx'ix xat wusitee.
Ax tlaa ku.a awé Yanyeidishaa,

X'agook du séek’ awé yéi téeyin ax tlda;
Kudagaan y6o dusaagun.

Du kda yéi xat natée awé yu.4,

du dix’ waa sakwshéiwé téeyin,

gwal ch’a yéi giwé kuwustee,

wulil’éex’.

A awé dax.adooshu disx xat nastée dwé
kuxwdzitee,

tlél yan yakaxwlagé ax disi.

Aagéa awé,

tléix’ disx xat nastée awé ax tlda woonaa.
Nanaa awé y6o

my uncle Billie Williams

ldakat tle chief tin tle wooch xeinax
wuduwa.aat.

Aagaa awéi,
wooch x'aduwéos’, “Waa sawé gaxdusnée wé
t'akwanéiyi?”

Ha wda naxdusneet sawé wé ax wdo

Yaxgobos’ awé yéi yaawakaa,
“Du tlaa tayeex x'anaxdutee.
Aagaa 4wé du tlaa tin tl'atgi tdode gaxdutée.

Tle wé my generated grandmother ku.a &wé
kei sh t'aayawdikaa,

“Tlél yéi kgwatee.
Ch'u tle ch’a goox’ s4 ax jinak uwalaxw aadé
awé

du x’eis daa sa kkwatdax’”

Elizabeth Nyman Tells Her Life Story
As told by Elizabeth Nyman, July 1986

My father was from Telegraph Creek.

He was a Kaach.addi,

so I am a Child of the Kaach.ddi.

My mother was a Yanyeid{ woman,

the daughter of X’agdok’ (Dr. Jackson); 5
her name was Kudagdan.

While she was pregnant with me,

something was wrong with her back—

maybe she was born that way—

it was broken. 10

So I was born when I was seven months old;

I was premature.

Then

when I was one month old my mother died.

After she died 15
my uncle Billie Williams and the others

all got together with the chief.

Then

they were asking one another, “What are we to do
with the baby?”

For lack of anything else to do, my future father-in- 20
law,

Yaxgdos’ (Billie Williams) said,
"Let her be smothered under her mother’s breast
and buried with her mother.

Then my true grandmother (Kinx.ashee, Anna) spoke
up,

“It will not be so. 25

Whenever she begins to starve on me

I will chew up something for her to eat.”
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“Ha a kdax’ ak.wé kgisawdat?
Ishdanch awé kgwajaak.”
Aan aa ku.awé tlél yoo x’eishgwéik yu.4,
ch’as hu &wé yoo x’'ayatank wé Yaxgoos'.
“Ha kushtuyax gaa yatee,
ch’a ax jinak tsa gwaalaaxw," ya.a.

A awé tle du x’éide wdudzih4a tle xat
wusineix.

Adéax awé xat sihdan, ch’a aadéo sa at yatx'i
aya.oo,

4 4wé tle dax.akhéi neech,

tléix’ yakyee x'dandx ax x’éi axdull'aat yu.a.

Gwél shayadihéin wé ydtx’ adagaa.oowu
ku.oo

ch’a tsu yaat'aa akhéi ch’a tsu yaat'aa.

Ha waa sakwshéigé tlax yéi a daa yan
tuwditdn ax léelk’'w.

Ké6ox kwshéiwé tle astéix neech,
tle ch’as héenx wusteeyide,

aagaa awé tsa cheesecloth tdonax
ayanasxéich tle.

Tle k’adéin ha k’adéin ch’a yaax’ a daakalélt’i
a kaax yéi awusneeyi awé tle

tle eex a kaadé analxwénch tle aan
oostaaych.

Yaax’ awé

wé condensed milk ybo duwasaagu milk—
shdogaa yax xdawé tle duwanook—

4 awé tle a kaadé analxwénch yéi gugéink’
tle aan a kda yoo akoohdaych.

Shalk’ yéi koogéi ax tlda jee yéi téeyin,

a sixwti kawdudzitix'i yax yatee,

aan awé ax x’éi asxaa neech wéi

Elizabeth Nyman Tells Her Life Story
As told by Elizabeth Nyman, July 1986

“Can you raise her on that?

She’ll die of hardship” [said Billie Williams].

The others did not say a word; 30
it was Yaxgdos’ alone who was speaking.

"That's all right; I don't care;

if she starves on me, then she’ll starve," she said.

So they conceded to her, and she saved me.

So she adopted me; whoever had children 35

she would pay
to nurse me for a day [at a time], they say.

People who perhaps had a lot of children,

she would pay one or another of them.

I wonder how my grandmother figured out howtodo 40
all that.

She would boil rice
until it was just liquid

and pour it through cheesecloth.

After she had carefully, very carefully,
gotten out the rice husks 45

she would spoon in some oil and boil it with it.

Then too

the type of milk called condensed milk—

it tastes really sweet, like sugar—

she would spoon in a little bit of that 50
and stir it in.

My mother had little spoon, so big

with a twisted handle;

this is what she would feed me with
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yatx’ adagaa.oowu aa aan gaatda xoodé
awu.aadi.

De wéaa nanée sdagaawé ax éesh aan
x'ayeedé woogoot.

Aagaa awei,
Mprs. Pillman-ch yéi yawsikaa, “Waa sa
duwa.6o wé t'akwanéiyi?”

“Ha du léelk’uch sihaan, his generated
grandmother-ch sihaan.”

Aagda awé y.4 wé

baby bottle du wakshiyeet wuduwatan ax
éesh.

Tle ash jiyis yéi awsinee,

“Yoo aya yéi daaduné ka yéo daadune, yaadu
a x00.4di,”

yoo awé ash daayaka.

Tle dé)_(gaa awé tle wé bottle ka wéit'at

tle 1dakat aawa.oo ax éesh ku.a.

Gwal de xat ligéi giwé.

Aagla dwé ax léelk’u jee haat yéi awsinée,

“Yoo aya daaduné ka yéo, ydadu 4 a kaayi,”

yoo awé daayaduka yu.a ax 1éelk'w.

Gwal daat yax sagiyu sh ulti.

Tle yéi anasnée awé tle héoch’ aaddo sa
awukhéiyi

wé ax x'éi adull’aayi.

Kaaxwaa x’axandak yi.4 wé l'aa,

ch’as at xdat yaxwdzi.4a.

Kaaxwdashgé

de yoo x'axatangi néekw aagaa gwaagiwé

wé ax léelk'w ch'u tle de yu xaats'i kei
usheech.

Elizabeth Nyman Tells Her Life Story
As told by Elizabeth Nyman, July 1986

when the families with children had gone to the
trapping grounds.

One time my father went to town.

Then

Mrs. Pillman asked him, “What are they doing with
the baby?”

“Her grandmother has adopted her, her true
grandmother.”

So

they showed my father a baby bottle.

They fixed it up for him,

"Here’s how you do it, like this and this, here’s the
equipment,’

they told him.

So [he got] two apiece, the bottle and the [rest of it];
my father bought the whole works.

Maybe I was big by then.

So he brought them to my grandmother,

“Here’s how you do it, like this; here’s the measuring
Cup,"

they told my grandmother.
She must have been overjoyed.

After they did that they didn’t have to pay anyone else

to breast-feed me.
Eventually I was weaned
and ate [solid] food.

Finally

I was now able to speak and

my grandmother rejoiced.
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A dwéi,
daax’oon tdakwx xat sateeyi awé yu.a yéi
woonee wé ax léelk'w.

Ch’a yaax’ awé xsakweix, ch’a tsu yaax’ tléik’.

Ayéo,

wé Yaxgoos’ du yéet xanx’ awé yéi xat téeyin.

Du x4ni yéi xat natée &wé shux’aa aayi
xwsinook wé t'akwanéiyi,

du htinxu saayix awliyéx Jigéi,
Xoots,

dleit kda x’éinax tsu ch'u Jackie tsu y6o
aawasaa.

Ya dax.aa &wé wéi ax séek’ S'igaxshaak'w
xwasinook

yu gaatéa tl'atgi, Kaxnoowkn Tukkax’,
Héen Tlein yéo duwasaagu yé.

Aagaa awé kinax yan at tooxda awé

a daa kei xX’awditan wé ax woo.

Ch’a aadé awé kadujéexw du wakhéeni.
“K’e aadé tlél yaa kooxashgéiyi yé,

ax tlaa 6osh gé tlél a kax x’awut’éex’in gi
ch’a ax X'ayax,

du tlaa tayeex x’anaxdutee.

Aadoéo sakwshéiyagé ax hiinxu saayi yaa
xshigéiyi,

Jigéi,

Xoots,

Jackie—

aaddo sakwshéigé yanax eek ashuxsagoodin
geé?

Yeeddt a daa yoo tuxatangi dya tlax x'éigaa
ax ée liteeshi

ka ax ée sigaaxi.

Elizabeth Nyman Tells Her Life Story
As told by Elizabeth Nyman, July 1986

So

when I was four, they say, my grandmother died.

This is as much as I know of her, nothing more.

Now

I was married to the son of Yaxgdos’ (Billy Williams).

When I was married to him I had my first baby;

he gave him his elder brother’s name Jigéi,
Xoots (Brown Bear),

and in English as well he called him Jackie.

I had my second one, my daughter Sigaxshdak'w
(Mary)

at the trapping grounds, at Kaxnoowk’u Tukkd,
at a place called Héen Tlein (Inklen River).

At that time, once we were all through eating,

my father-in-law brought up the subject [of my birth].

His tears were just rolling down.

"You see how foolish I was;

if my mother had not insisted [otherwise],
they would have done what I said

and smothered her under her mother.

Who would have taken on my elder brother’s name,
so dear to me,

Jigéi,
Xoots,
Jackie—

who would have brought him back down to us?

When I think about it now it makes me feel lonely

and I feel like weeping.
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Ax dlaak’ saayi S'igaxshaak'w—
aadodoch sadkwshé yanax eek uxsagoodin.
De ch’a aadé ax toowt yanéegu yé ay3,
a yax x'ayaxaka.
Ha tlax x’éigaa ku.dyda,
ax téot aya wuxeexin,
ach aya tle i yax’ kaxaneek
aadé eenkasaneeyi yé.

Yeedat ku.aya ax toow litseen ya ax hunxu
saayi ka ya ax dlaak’ saayl.

Gunalchéesh ch’a koogéiyi, yoo x’ayaxaka ax
tlda.

Tlax yéi ax toowu galtishji yéix’ ax htinxu
daadé ka ax dlaak’,

yeedat yaanax eek has uwa.at.

Tlax x’éigaa dyd ax toowt yak’éi,”

yéi awé x'ayaka.

Agiy4 yéi duwasdagu aa dleit kdach confess
yéi awsinee.

Ha ch'u yeedadidé tlél du niyaadé kaxwsaha,
ha de ch’a aadé haa shagbon téeyi yé ayu

a yax xat kaawa.aakw.

Ya yeedat yéi ax tutée neech,

“Yeedat s’é iyatéen i dachxdnx'i yan has du
yatx'i Idakat,”

ch'u wé S'igaxshdak'w aayi tin yax yawsiwat;

x'oonindx yateeyi aa sa yatx’ dax has
adaga.weit’.

Tsu wéi du tlaa saayi Kinx.ashee aayi

ch’u tle déi I'éiw yax yakooggéi,
yu Terrace &x’ yaa has nasxit,
wé ax dachxanx’i yan.

Ka tsu wé Jackie aayi yu Vancouver

Elizabeth Nyman Tells Her Life Story
As told by Elizabeth Nyman, July 1986

My sister’s namesake, Sigaxshdak'w—

who would have brought her back down to us?
I am so sorry,

this is what I am trying to express.

Truly

it was on my mind;

this is why I am confessing to you

what I might have done to you.

And now I am encouraged [because of | my elder
brother’s namesake and my sisters’ namesake.

Thank you so much,’ I say to my mother.

I have missed my elder brother and sister so much,

and now they have come back down.
I am truly happy,’
he said.

I guess in English you would say he “confessed."

To this tay I don’t blame him;

it'’s just the way our culture used to be,
what he told them to do with me.
Now I always think,

“I wish you could see all your grandchildren’s
children,”

They are all grown up, including Mary’s children;

so many of them have children.

And those of his mother’s namesake, Kinx.ashee
(Anna Kirby),

are as numerous as sand
and still having more children in Terrace,
my grandchildren.

And Jackie’s [children] in Vancouver,
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gushé aadé aa kuyakoogéiyi yé,

yaa dax has nasxit.

Ch’a tléinax xat awéi

has du shaadix xat sitee yeedat.

Ha ch’a a yax awé x’ayakd wé ax woo,

du x’ayax 6osh xat wudusneeyin
deisgwach ch’u tle haa eeti wdilax yeedat.

Ha ch’a Dikdankdawu latseeni shakdéi

yu my generated grandmother xat wusneixi.

Ach yeedét du saayi
wé Terrace-x’ kut kei nasxit,

du dachxdnx’i yAn de waa saya koogéi.

Tlax waa yateeyi yéix’ awéi

too kaa x’axshakéet neech,

ch'u y4 dleit shaa ka ch'u dleit kdax'w.
Ax léelk'w yoo nanée,

aagda awé

ch’as wé ax 1éelk’'w wé kaa kuwdzitee.
Goot'dt sdkwshéiwé kunxasheech du eega
wé ax léelk'w yu.4,

ch’a tsu yaax’ awé xsakweix neech.
WEé ax aat has,

Aantsixt,

awé du kéek’ Skux.ooteen,

Ch’as wé ax een gaxdusteeyi awé xwsikoo.

Yéi xat daayadukd, “Lil du kax keewdos’ik i
léelk'w.

Haa nak tl'atgi toode wduwatee.
Tlél tsu yei kgisateen.”

Yoo awé xat daayadukda neech.

Elizabeth Nyman Tells Her Life Story
As told by Elizabeth Nyman, July 1986

I don’t know how many there are,

and they are still having more children.

I alone

am their only living forebear.

It is true what my father-in-law said;

if they had done what he told them to do
we would have been left barren now.
Perhaps it is by the power of God

that my true grandmother saved me.

So now her namesake’s family

is growing by leaps and bounds in Terrace.

She has I don’t know how many grandchildren.

Sometimes

I am suspicious of what people say,
white women or white men.

When my grandmother passed on,
At that time

I had only one grandfather left.

I kept searching for my grandmother everywhere,
they say;

I only know this little bit about her.
My father’s sister,
Aantsixt (Mary Anderson)

and her younger sister Skoox.ooteen (Martha
Johnson),

I know that they were crying with me.

They said to me, "Don’t ask about your grandmother.

She was taken from us and put into the earth.
You will see her no more.”

That'’s what they would tell me.
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A awéi
ax léelk'w awé yéi téeyin wé Lkooxee,

tle yankax’ ax tlaak'w awé wé Kaashawdahaa

ax tlda ka hu has du éesh ch’a tléindx wootee

adax awéi

X'agook’ yoo awé dusaagun wé haa léelk'w.

A &wé téode xat saawahaa.

Ax éeshch ku.a awé tlél

ka wé ax tlaa has tlél has du tuwdaa ushgu
has du xdnde xwagoodi,

tlél wéoshx has us.aax.

A 4wé ch'u yeedadidé yéi yatee wéi

has du t6onax daak uwa.adi ku.oo.

A ach dwé yu ax léelk’uch adoped-x xat
wuliyéx

tle yu Victoria-dax haat jeewahaa / ax x'Gx'u.
Adax awéi

ch’a du x4ni yéi xat yatee ax tlaa.

Kaaxwda jinkaat taakwx yaa xat gasatée gé

tlé] xwasaku ax katdagu

ch'u gunda waa ykuwaat’ sa xat wuduwashaa
tlél xwasaku.

Yaax’ awé

sgoonde at yatx'i yaa kandujél.
Xat tsu

tlé]l aadéi,

tsu aadé dosh ax tuwatee tlél aadé yéi
woonkaakaayi yé.

Elizabeth Nyman Tells Her Life Story
As told by Elizabeth Nyman, July 1986

Now

I had a grandmother, Lkooxee (Mary)

and my true mother’s sister, Kaashawdahaa (Mrs.
Paddy Ward)—

she and my mother had the same father—

and

our grandfather’s name was X’agéok’ (Doctor
Jackson).

He wanted me to stay with him.

But my father

and my mother’s family didn’t want
me to go stay with them;

they didn’t get along together.

And they are still the same to this day,
those who are descended from them.

Therefore my grandmother Lkooxee adopted me;

my [adoption] papers came from Victoria.
After that

I just lived with my mother [Lkooxee].

Eventually I got to be ten or so—

I didn’t even know my age;

the whole time I was married I didn’t know it.

At this time

they were sending children out to school.
I [wanted to go] too

but couldn’t;

even if I wanted to go I couldn’t say so.
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“Tlél aadé ijeekaanaagi yé sgoonde,”
tle y6o xat yawsikaa wé ax tlaa,
ch’a du x’ayax yawsikaa wé ax tlaa,

ch’a du x'ayax wé ax éek’ tsu.

4 awé wé Neilyeewdashéet’ ka wé du kéek’
ku.a has du éech awdudziwdo,

ch’a k’at has kashxeet, du kéek’ ku.a woonaa.

Adax awé,

kaaxwaa jinkaat taakw ka déixx xat nastée,
tle yéi awé,

daa sa da xat shukoojees’ yéi daaxanéi neech,
kuxa.akw neech.

Ch’a daxinax awé haa yatee, ax éek’ ka xat.

Jinkaat thakw ka daax’oonx xat nastée awé
wé ax xux sakw kei koowatin sgéondax.
Hé'! first of July ka awé tle x'60l’ yax kuyatee,
ch’a a xoot 4gé yoot kawlisos wé naaw,
waaneendx awé dutdaw wé at.

Tle wé ax tlda has du géot agé yatee,

yaa kukanashéin.

Ax aat awé yéi téeyin, wé ax chaan
Laanaatk y6o duwasaakw, yu éil’ kaadax.
T1él 4t wugoodin, awé at kaxwlijeexw kaa
x'ayax.

“K’e y6o aan shoode naxtoo.aat, k'e y6o.”
Awé aadé kaxwlijeexw,

xachu du dix’t 4siwé dus.in wé ndaw.
WEé Eil' Héen xant kaxwlijixw.

“Héengaa nagu haa x’eis,” yi.4.

Elizabeth Nyman Tells Her Life Story
As told by Elizabeth Nyman, July 1986
“I can't let you go to school,”
my mother said,
and my brother [said] the same thing.

Now Neilyeewdashéet’ (Antonia) and her younger

sister

were sent to school.

At least they could write; her younger sister is dead
though.

190

So then

I finally turned twelve

and so

whatever she told me to do I did;
I tried to do it. 195

There were just two of us, my brother and I.

When I was fourteen

my husband-to-be traveled back up from school.
My! on the first of July people were in an uproar;
they were circulating all kinds of alcohol 200
and drinking it on the sly.

My mother and the others were in on it too, I guess;
people were getting drunk.

I had an aunt, my future mother-in-law,

named Laanaatk (Anna) from the coast.

205

She couldn’t walk, so I wheeled her around as I was
told.

“Let’s go over to that end of town, over that way.”
So I wheeled her over there;

actually they had a bottle of booze stowed behind her
back.

I wheeled her up to [the spring called] Eil’ Héen (salt
water).

210

“Go get us some water," they said.
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Ayé xwaashdat wé bottle,

a xakwti.

Tlaakw wé aa yaaxdé xwaagoot,

aax kei xwsi.in.

Daa sawé tsoo,

naaw gwaawé has adana.

Adax awé

at latin aadé aawa.aat.

Hé’, x'60l’ yax at yatee.

Yaax’ awé neildé, xaanaa niyaadé.

“Kaa naxtookéi picnic,” ya.4.

Tle awé tle kuwdudzixéot’,

Koosawu Aa shbode awé.

Kus’eix yoo awé dusaagun wé du xani yéi xat
wooteeyi aa,

de yées yadak'w,

gwal nas’k tdakw, daax’oon tdakw giwé ax
shukat koosti.

“Yi héen yix du een yei ga.4,
yu dei kaadé gaxyee.dat.”
Catholic school-x’ &wé wdudziwat,

ach asiwé a wakshoot has yatee wé at dana
tin.

Awé tle wtuwa.aat.

Ch’a tlakw awé jiyaxwaayék,

awé ax tlaa aadé ax een yaa sh kagalniji yé
kéa daat, / Ach awé

ch’a tlakw jiyaxwaayék wé Kus'eix.

Té awé héende toogéech.

Haah4, waa sawé xat wusinee,

ax séindx 4wé yaa sheech.

Daa sa 6osh,

Elizabeth Nyman Tells Her Life Story
As told by Elizabeth Nyman, July 1986

So I grabbed the bottle,

the empty bottle.

I quickly went to the edge of the lake
and brought some water back up.
And here

they were drinking booze!

Then

they went to watch the celebration.
My, everything was in an uproar.

On the way home, toward evening,
they said, “Let’s hire a car and have a picnic.”
So they took a load of people

over to the end of Koosawu Aa (Surprise Lake).

The one I got married to was named Kus’eix (Steve
Williams);

he was then a young man,

about three or four years older than I was.

"You go down along the river with him,
and then you'll get onto the road.”
He was raised in Catholic school,

so they were trying to hid their drinking from him.

So we started off.
I was constantly on guard with him,

they way my mother was always telling me to be
around men;

that’s why I was on my guard with Kus’eix.
We were throwing stones in the water.

Oh my, he did something to me;

he kept putting his arms around my neck.

It was as if—
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x'aan 6osh i séi yaa yadultsakch,
yéi giya sh tuxdanook.
Xagéa)_( awé.
“Tliyéi yéi xat na.oo, ishakkwaxisht.
T1él ax tuwda ushgu,
tlél xwasaku wéa sawé xat daa.eené,
gwdl xat gageejaak giwé.”
Haaha!
kuxlagaaw.
De waa nanée sawé wtuwa.ax wé kaa,

ch'u tle yaa at yanasnak yaanax awé yaa
nxagut,

xat ku.a tle du nadk xwaagoot.
Tlaakw dei yit xwajixix.

Aax dwé

kéa kaa kei wtuwa.at kixde.
Hé'! neil,

neil kwshéiwé tle s akaawajél wé naaw ku.a
wé ax éesh.

Waneenax awé du ée duhdon.

Hé', x' 60— yax at yatee wé first of July ka
wé Lingit aani

tle tlél tsu ch’a tléinax yateeyi kaa giwé daa
awudaak.

Ax éek’

Ch'ityadi awé du séek’,

gwal de seven years giyu yéi uti,
cha ch’as anax haat awsinutk.

‘I guntdo ngataayi.

At tudana ay4, dleenkwat latin,” yu.4.

Ax guntdode awé xwsigoot wé shaatk’atsk’u.

Kwshéiwé tle kei has kaawashoo,
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as if someone kept thrusting fire at your throat:
perhaps that is how I felt.

I was crying.

“Leave me alone; I'll clobber you over the head!
I don’t like it;

I don’t know what you're doing to me;

maybe you'll kill me.”

My goodness!

I was fighting.

After a while we heard the car;

I was walking faster than a person chasing an animal;

I walked away from him.
I ran quickly to the road.
After that

we got back into the car.
My!

they brought in bottles of booze, my father and the
others.

They were secretly selling it to him.

My! the Tlingit village was topsy-turvy on that first of
July;

I don’t suppose there was even one man sober.

My brother

Ch'ityadi (Albert Johnson)’s daughter

was perhaps seven years old;

he brought her over to me.

"Let her sleep in your arms.

We're drinking, so take good care of her," he said.
I took the little girl into my arms.

They must have been getting drunk,
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ax tlda ku.a.
Ha waa sakwshéiwé yoo kaawagut
wé ax xani yéi gaxdu.oo aa.

Has du xani neil uwagut, tle 4x’ awé tle a
x'éit has aa wsi.in,

ch’a yeisi awé | a wakshoéot has téeyin—

xat ku.a tdach xat uwajak—
ch’u tle has du x’éidax 4wé at dan4.

Awé tle yéi s ayawsikaa, “A shantéode nagu,
da nata.

Ax yéetk'i eeti—

ax yaawashee / du dlaak’'ch—
danatd,” yoo awé s adaayaka yu.a.
Tle aadé woogoot.

Ha yées kda xa you know ka wé ndaw
awdinaa,

tle gushéi aadé yateeyi yé.

Tle wé naawch yax has yalajaak asiwé tle
aax yaa woogoot tle.

Daa sawé yoo xat duwaxichk.

Ha waa sayu?

Gwal ch'u tle

yatseeneit giyu ax yaa daak yawus.a.

Tle goodax sawé?

Tle tsu xagdax awé.

“Jak!” yéo daayaxaka,

“ax tlaa kei has gugasgéet.”

Tle awé ax tuwda sigéo k'adéin kundax daak

kaxwaneegi.
Ch’a ldakat kaach aya yéi uwajée,
under age aya kaa daat at xwasikoo,

No.
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my mother and the others.
I don’t know how he got there,
the one I was to be married to; 270

He came into their house, and there they gave him

some booze,

after they had just / been trying to hide their drinking
from him—

I myself fell asleep—
he was drinking what they gave him to drink.

Then they said to him, “Go upstairs and lie down. 275

My son’s room—

his sister has already made the bed—
sleep there,” they told him, they say.
So he went up there.

He was a young man, you know, and had drunk 280
booze;

I didn’t know what condition he was in.
When they had all passed out

he came down from there.

All of a sudden someone’s roughing me up.

What happened? 285
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T1él tsu xwsaka tsu—

I don’t know about man.

Tsu I don’t even know how to fall in love, [ was
too young.

A awé ldakat kdach yéi xat daayakaa neech,
wé yées yax yaa yanaswat aa wé Atlin,
“Under age 4wé kaa xani yéi eewatee gushé?”
“Aad,” yéi daayaxakaa neech.

Tlél kei s du daa yakushuguxsagéi tsu has du
een 6osh kaxanéek.

A x00.aa awéi
Ch’a tsu at shook kiknax has xat x’awdos’.
TIél ku.a has awuskt waa—

how much hard time I had.

A awéi
ax éesh kwshéiwé kei wdzigit,

wé du een kuxlagaawtiich wé “Juk!” yéo
daayaxakaayl.

A téox’ wé x’6ow |/ tle yoo awé wooch yat
wududlikéa,

a tu awé wé shaatk’atsk’u ax jigeit xasata.
Tlél anax / ax éet gwaasheeyi yé.

Tle wé ax tlaa kwshéiwé tle ashawsigut tle
wé

axsatéen wé kei kuwusgeedi awé tle
a shantdode kei wjixix.

Haaw, gwéi! ax tlda ax kda shawdigut.
Anax yaa wujixeex, tle gdant wujixix.

“Tlél aadé yaax’ yéi eengaateeyi yé,” k'e ch’u
tle

du waak tin dosh gé xat wusiteen
du eenx xat sateeyi, tle yéi awé.

Ch'utle
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t'da ka awé
ax een kulagaaw.
I'was too scared to do anything for myself.
Ch’a y4 ax daa.adi ax ndax yaa ayanas’él’.
“Nagu du itde.

I tuwaa sigbo shakdé wé kaa, du xande

]

nagu,
tle yoo xat yawsikaa.
Ch'u tle tlé] aadé tliyéi xat ungaa.oowu yé,

ch'u tle xat jaakw,

ach awé aax xwaagoot wé du tlaa has xande.

Ax aat awé yéi téeyin wé ax chaan.

At nantkch, tlél yoo kooshgtitkw.
Laanaatk y6o dusdagun,

du éesh awé Lgeen [ yu éil’ kaadax.

Aa neil xwaagut, de keewa.aa,

tle k'adéin giwé gagaan kei naxix.

Aa neil xwaag(t, a toox’ shégé xagdax.

WEe has du bedroom-i 4a neil xwaagut, aagda
awé

tle xat xX’eiwawdos’ wé du tlaa,

“Waa sawé eewanee?”

T1él aadé tsu x'einkaditaani yé,

xat sawduwatsix 6osh kunax yéi xat yatee.
“Haagu, ddaaknax.aadé naga.”

Kdaxx’ weit tlein awé s du jeewl.

Ax jacket-i kaax kei xwditée.

Ax ndax shayawlis'él’ wé ax tlaa.

Du guntéode xwaagoot,

k’adéin ax tdodax kunahda awé tsa

du een kaxanéek waa sayu

yo6o xat kawdiyaayi.
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"Ha gaa yatee, ch’a ydax),
ch’a tléix’ ydax’ iwuxeeyi ka ch'u déix
aadé i een gaxtoo.aat,”
yo6o xat yawdudzikaa.
Taach xat uwajak.

Ke yéi yguwaatl’ giwé tdach xat wujaak tle
tsu shaxwdinuk.

Du ji.een awé daa sawé yéi daaxané wé ax
aat.

At wutuwaxaa wé ts’ootaat.

T1él tsu yéi xat yawuskaa,

“Wé ax yéet xande awé isaxaahéi,” yoo.
Tle awé

has aawaxoox wé has du yéet.

“Yt du yee.adi kax wunashee,” yoo xat
daayaduka,

“wé du room-u.”

Xachu aan asiwé yoo has xali.atk.

Ch’u tle tleix &wé i xande kawduwanaa.
Wé at gé iyanuk, tléik’ gwaayagé,” yoo
daayaduka yu.a.

Awé ch’a Idakét du jiyis [yéi daayaduka]—
wé ax tlaak'w Kaashawdahaa du yatx'i—
wé s du éesh

ch’u kudzitee,

K’anaxgas.da yoo awé dusdagun wé s du
éesh,

ka wé s du tlda ku.a Kaashawdahaa—
Skaydu.oo ka Kudagaan.

Tle wé has du éesh du kéilk’ awé yéi téeyin
wé ax chaan,

wé Laanaatk.
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A 4wé tle wé du dachxén yax awé
kawuhaayin wé Kus'eix.

Tle a yax xat kawlinook,

ax tlda goot xat uwawdt,

tle yoo yaawakaa hu ku.a.

Ach awé x¥'aduwdos’ wé ax xtx sdkw,
wé Kus'eix,

“Yailéelk’u sée

wé Skaaydu.oo, ka Kudagaan,

ch’a tl’ék’gaané)_( awé has kudzitee.
Daakw.aa s4 at iyanuk wéit'aa?”
Aagaa awé du tlaa dya yéi ayawsikaa,
“Tlél 6osh ax tuwaa ushgdowun,

tlél du éex oonkanéegun.

Ax tuwaa sagoowtch awé du xant xwaagut,

tlél ku.aya xwsaku du jiyis kaxéel yéi
kkwasaneeyi.

T1él jikkwanaak.

T1él ax tuwda ushgu yoot'aa ya daxinax
yateeyi aa.

Ax tuwda sig6o hu du een tdot xwa.aadi,
ax jiyis du een toot yeey.aadi,”
awé yéi yaawakaa.

“Haaw, ha waa sawé déi, kuhaankée xdawé.”

T1él xwasakt xdach ku.a.

WEé gaan aa yee k’adéin / k’e 4a yoo at
kaxajéil awé tle xwdixéet’ tle.

Anax yux woogoot tle.
Xat has uxoox wé ax aat,
ax een yoo has x’ali.atk.

Ha gwal ch'u tle yu kat kaawagani x'aan
toode giwé kkwagoot,
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tle yéi awé sh tuxdinook.
T1él tsu kda xdngaa yoo uxagutkw,
nothing.

“Ha wda sayu xat gugatée yu kda guntdo
nxatéini?”

y00 awé ax tuwatee.

T1él tsu sh yaanax unxasnoogti awé wé
wakhéen,

yéi xat koodaal.
“Aadé i een gaxtoo.aat i tlda xdnde,” yéi aya.

Wé du xuxch awé wé Yaxgoos'ch awé
kawlijeexw ax een.

Tsu du ée akuxdlixéet]’ wé ax tlaa.
Ax een neil aawa.aat,

tle yéi yaawakaa wé ax tldaa—

wé ax léelk’'w xdawé ax tldax sitee—

“T1él ax tuwaa ushgu tsu yaax’ du een kux
yeeyda.aadi.

Ch’a hu aadé sh sadihéiyi yéiyax awé

du tuwaa sigéo yoo kawdayaayi,”

yéi awé x'ayaka.

Ldakat ya ax daa.adi awé tle ax jeedé aawalit
tle.

Well, what else could I do?

Tle wé ax chaan sakw tle yéi yaawakaa,

“Kachak wé i naa.adi, tle tleix &wé haa een
gagee.aat,

tlél tsu yaa haandé kgeegoot, tlél du tuwda
ushgu.”

Kaxwaachak wé ax daa.adi.
Ax éesh ku.a awé yu
ax'akaadé uyéx,

ka wé ax éek’.
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Ax een neildé has woo.aat.

“Tle du x4ni awé yéi ikgwatée,” tle yoo xat
yawdudzikaa.

Daat yis sakwshéiwéi,
“Tléik’,” ydo xat x'ayaxaka,
“Tlé]l ax tuwdaa ushgu.
Ch’a i gunt6o nkateixi,
’ s 7 ) 7 7n
ax tuwaa sigdo k’'adéin xwataayi.
“Aad,” tle ybo yaawakaa.
Ooh—, gwal ch’a kawuyik giwé uxladléigu.
“Déix awé ax guntdo ikgwaxée,” yi.a.
Tléix’ uxée awé
daanaa has atéew,
“Daat yis.at sakwshéiwégé?” ydo awé ax
tuwatee.
Ch’a tlakw yan at xwaakit.

Hé'! tle kaayakéot’ x’6ow tsu tle dax
kadulk'waat’ tle yoo.

Daa sa x'alitseeni at &wé wooch kaadé yéi
yaa s anasneen.

Xachu

wé aan yei has xat gugashéax’w at asiwé,
tlél xwasakt xdach ku.a.

wé daanaa tsu,

daanaa yagéi has aawatiw.

Déix awé du guntdo xat uwaxée, / gwal ch’u
tle k’'adéin ayu uxateix.

Yaax’ awé yéi xat yawdudzikaa,

“Ha du guntdo awé gageeteix, wé i xix awé.”
Goot'da sayu at ak)_(waagé)_(?

Goosu ax éet uxdisheeyi at?—

nothing.
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Hé'! shayadihéin wéi

Kisdani aagaa,

tle koon awé tle kut gashixch tle / wé ax xtx

sakw ku.a.

Jée, tle

I'm happy when he’s gone.

Tle waa nganeen swé tle uxéeych tle,

tle ch’a a yax awé tle k’adéin naxateich.

De waa nanée sawé

wé gdan kwshéiwé

daa sawé tsu at dana,

wé du wakshoot kutéeyi aa.
Hé'! wé gaan awé ax eek
sha.axwkanasxix,

wé Henry awé ka wéi
Ishkax

ka wéi

Johnny Jack,

ka Edward ka Leo ka ax shatx yaadu hu,

tleidooshdonax a&wé has yatee.

Aagda dwé da yux wujixeex wé du éesh,
anax a4wé neil aawaxut’, de kee.d awé.
Anax awé neil aawaxut’, tle ya
kaaxaxx'weit tle yoo

da yan yoo ayasigwéik wé shayeit ka.
“Yaadu ai eeti.

I shat awé wéidu.

A du t'akka aya gageetda,” yéi awé
daayaduka.

Hé'! tle kei xat wudzigit,

tlaakw awé shaxwdinuk tle,
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naa yéi shaxwdi.oo.
Wé ax chaan sakw tsu
de t'aa kat aa.
Du xani daak xwaagut, sd6ox téot axwaa.ak.
At gawtudzi.ée, at wutuwaxdaa, hi ku.a awé
ta.
Gwal de y6ode yaa gaxéex awé shawdinuk,
tle du x'eis at xwasi.ée tle,
du x’éix at xwaatee.

K’adéin ya geiwt yéi daatooné, ch’a daa sa.

Tléix’ dis x'aanax aya héoch’ xwataayi.

Wé sheet tle yoo awé tle a téo wooxatulch tle
yoo0,

kalashatch ya a shutu yéo.

Waa nanée sawé ta ax kanax yaa natéen x4,
tlél uxateix taat kanax.

Waa s4 ax eedé yaa nashéen ch'u tle

waneenax kuxlagaw neech.

De waa nanée sawéi

de wé dis de gwdl jinkaat ka keijin yawuxeeyi
giwé,

tle ch’a aadé xa.aa yéide awé tle yax xat
yalagél_o_(

“K’e yt a shant6ode ankadataaw,” tle yoo ax
tuwatee.

Dzeit &wé yéo anax wududliyéx,

a kax kei xwaagut.

Aagda awé tsd wéi

at has at kaawajél,

tle ax yee awé tle k'adéin xwasinee tle,
tle aadé xwaagoot.

Kutaan, kuyawsit'aax’w,
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ch'u tle ch’as y6o yande yaa shanxastéini
giwé

tle taach xat wujaak.

T1él aaddoch sa wusku a shant6ot xataayi.
Daa sdwé ax eegda y6o kuwduwashee.
“Kut wudzigeet.”

Xaanaa awé kei xat wudzigit,

ch’a xat,

k’adéin shadaax yaxwdishée.

T1él aaddoch sa xat wusteen anax yaa
xwagoodi.

Has kushée, gushé goot sa kuwduwashee.

Anax neil xwaagut du xdnnax wé ax chaan.

“Haaw, goodax sawé haat iyagut,” ya.a.
“Xatdayin awé,” yéi daayaxaka.

TIél ax éet x’awutaan.

Haah4, tsu wé taat, 6oh—

ch'u tle wé ta giwé ax éet wudashi wé
yakyee.
Tle Iwas all right.

But ya nas’gi.aa taat awé tle kee.dade awé tle

tsu ch’oo yéi,

tlél aadé tdach xat gwaajaagi yé k'adéin wé
du guntdo.

“Ha wéa sdyd déi xat gugatée ayd

ch'u tle ya tdakw kanax yéi xat natéeni?”
4wé ax tutée neech.

Tsu goodax sawé xagax neech.

Tsu wé ax tlda awé ch’a ax téoch du ka at
koos.haaych.

Yeedat 6osh gé xat yatéen, / she wouldn't
even believe me.

Ch'u shéogudax
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de ch’a yéi yatee,

kaalk'w, wéi

du tlaa ka ch’'u du éesh tlél kudziteeyi aa at

yatx'i.

T1él aadé ch'u tle yt kaa aayi yax y6o

naxduwa.oowu yé.

A 4wé 4ch yeed4t xat

aaddo saya kuhaankéex sitee,

ka aaddo saya ch’a waa sa yatee, it needs a
help,

tle ax téix’ tdodax awé tle yoo naxsaneech,
tle ax téix’ tdot usgeetch.

K’adéin, k'adéin, ch’as k’adéin oon yéi
jixanéi neech.

Ha tlél yéi xat uti xat.

Tléinax awé wootee du yéet,

Keedudaa y6o dusaagun,

yaadu awé xat,

ax shatx awé Xaasteen yoo dusaagun,

ha tsi de ch’aakw woonaa.

Ooh—, ch’u tle has du téix’ aya yéi yatee wé
ax shatx,

shaawat tleinx sitee.

Awé sh kda yaa tunda.as—

kadax yeekuwaat’ awé tléinax kuwdzitee,
tlé] udushéix

tleikda tdakw wanyaax’ awé—

a awé sh kaa yaa taanda.as.

A awé gaatéa xoot wutuwa.aat.

JI'' kut woogoot.

X4anaa awé haat uwagut.

Hé'! a téeli awé a x’'oosdax has ayéek.
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Ha d6osh dwé aan ach kuxalyat neech yéi
xat gusigéink’.

Wé doosh tle ax jinak yande kei wduwaxich.

Xachu ax éesh asiwé ayatéen, wé Néix'w.
Tle yéi xat yawsikaa,

“Idatil, yt t'eixdé ax een na.a.”

Ax téeli awé tlaakw xadatils’,

ax kinaa.adi tle yan uwajagu aa awé kaa yan
xwaditée,

jaaji waakx xwaagoot du.een.

Naalée wé t'eix 4a yéi aya.uwu yé.

Ay yéi de ax tutée neech, yak'éi ayu yéi
kuteeyi.

Ayt haaw awé awlil'ix’ ax éesh tle yu dleit
kéaa yan awli.at.

“Weéix’ gant,” yl.4.

Hu tsa

haaw tayee awdlil'ix’, at al.at,

a kat awé aa.

Awé xat woo.éex,

“Seidayaa,

ax séek’ awé yéi iyatee,

kinax yankax' i éesh aya xat.

I tlda &wé xwashdaayin.

Tléix’ disx isateeyi awé i nak yéi woonee.
Tle kunax tléinax awé kiydzitee.

Tléli éek’,

ka tlél i kéek’,

ka tlél i shatx,

tle kiindx tléindx &wé eewanee.

Tlél yankax’ i shatx ka i éek’ kuwustee,
ka ch’uikéek’,

ka tlél i tlda koosti.
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K’adéin ax x’éit sa.ax.”

Ax jin awé alshat.

“Kushtuyax tsu wda sa aan yéi has jineiyi wé
i shatx Xaasteen,

lil i toowi unéeguk.

Dikdaankaawu kudzitee yu dikée,

i kat woodéin.

Shaangeeyi tda yaa kgeegoot sik’,

ka tlél i x’éide kaa toown1 kei kgwanéekw,

a yax ax tuwaa iyatee.

Yax yakgeegoodan.

Daa sd i tuwda sigbowu ét i jee yéi kgwatée.
Ha ax x’agéide keesteeyi ku.a awés tlél
yakgeedlaak.

Kushtuyédx tsu wéa sd i een yéi s jineiyi lil
x'danx eenooguk,

k’é wé i dooshi i jindk gdande kei
wduwaxich,

ch’a aan sh teedlitleiwu at.

Haaw, tlax lil xX'wan a kax iseix’aaguk,

a kda daak tinidatanch ya aadé idaayaxaka

AN

ye,

yéi awé xat daayaka.

4 awé ch’u ya yeedadidé

du x'akaa daak tuxdatanji neech wé ax éesh.

Tle no more, tlél tsu ax toow tin daa sé uti,
tsu waa sa.

Tle ch’as wé ax shatx tle
daat yax sa a daa has tuwatee ka wé ax éek’.
Xat ku.a awé just like I'm outside, eh?

Ch’a ya has du daagaanyaax yaa xat nasgidi
yéiyax xat wootee.

A awéi
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waa yateeyi yéix’ awé ch’'u wé dleit shaach
yéi s xat daayaka,

"Under age yoo gishé kaa xani yéi eewatee?”
“Aad,” tle ch’a yaadachdon yéi nxakéich,

ch’a at xwashuk neech.

T1él ax toown tin uti,

tsu waa s has xat daayakaayi.

Adax dwé wéi

ax woo, tlax x’éigaa...

Tléix’ taakw awé—

4 s'é yan kakalaneek—

tléix’ tdakw awé wooch xani yéi haa wditee.

T1él unali nas’k dis shuxwalaxeexi awé tlél
aadé,

Ican’t,

waani ch’a ax téix'ch t6o yanook shakdéi
that I can’t sleep with him

the way they want us, you know,

wooch xani yéi haa wdateeyi.

Dleeygaa dwé wtuwa.aat wé da keeka.

A Tléiwu dwé dwu 4 wé ax éesh.

tle déix dzisk'w 4a yax ayawlijak.

Awé tle 1dakat wé Lingit aanidax awé tle
aadé koowaxoox,

tle ch’a aadéo sa daa sa du tuwaa sigéo
daak aguxdayaa.

T1él yt 4a yaaxdax unali.

Awé tle 1dakét 4wé aadé aawa.aat, hé’!
xat tsq,

ka hu tsq,

wé Kus’eix.

Yées kdax sitee, about eighteen years old.
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Jikwlixéetl'shan shéiyugushé ax éek’.
H¢, ch’a tldakw awé kaxdachaak

wé ax gwéili téode,

ax shatx has du een awé.

Ch’as ax een yaa kga.aat, tle ch’as ax een yaa
kga.aat,

no, tlél ax tuwaa ushgu.

Kushtuyax wéa sa kudaali wé xéey, ch’a aan
awé yaa nxagut,

tlaakw, tlaakw.

Tle gooch yax awé yatee awé

4a has wudlisda wé ax shatx, du xtx tin.
Tle s du xeindx xwaagoot.

Hé'!'yoo s x'ali.atk.

Yaax’ awé yéi yaxwsikaa wé ax shatx
Xaasteen,

“I shukax yaa kkagoot.

T1él ax tuwaa ushgu wé Kus'eix,

ch’a tlakw awé ax éex aawnéekw,” yi.a.
Tle waa sa litseen a yax awé kei at uwashuk
wé ax shatk ku.a du een sh kaxwdineek,
ax toowuch ku.a ax eedé gaxdashée.

"I xtix awé,” tle yoo awé xat yawsikaa.

Ha K’e ch'u tle yti yaawat'ayi at dosh gé ax
yax yei kandusxéin

tle yéi awé sh tuxdinook.
"I xtix &wé! Waanax sawé y6o yeeyatsakk?
Ch'u tle all your life dk.wé y6o yakgeetsaak?”

yéi awé xat daayaka.

Xdaach ku.a 4y tlél a daat ax xwasaku kaa.
Ha hu shakdéi ch’a gunayéide téeyin but

xat ku.a awé,
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yu ax tlda aadé ax een kdax'w yaa dax
akaganikji yé aya
tle Idakat tle ax yaa yéi yatee,

tle tsu ch’a wé du een ch’a goodé sa xwa.aadi
tle

Idon’t want it,

ka tsu wé tayeex’ du dayéen da yax
ayaxwataayi I don’t want it.

Tle I want to be by myself.

A awé yéi has kuwajée shakdéi

[wé dleit] shaa ka ch’'u wé Lingit,

wé yeedat yax yaa yanaswat aa,
“Tlax aadé dosh gé crazy-x satéeyi yé

under age kaa xani yéi wootee,” yoo shakdéi
xat duwajée.

Ach awé wé dleit shaawét, wé du een sh
kaxalneegi dleit shaawat—

i jeedé kashxeet y6o sh kalneek—

du een dwé tle kiinax daak kaxwaanik.
Aagaa dwé yéi xat yawsikaa tle

ch’a yu dleit sda &wé yéi has x’ayaka, 695
“Ch’a under age ay6o

kéaa daat at awsikdo.”

Ach 4y4 yéi yoo kawdiy4a,

“Yéo awé idaayadukd,” ydo awé xat daayaka.
“Ha gaa yatee,” y6o 4wé s daa yaxaka.

Adax awéi

tlél xwasakt waa sa yaa haa kandu.égu.
Gushé at nagutji yé wé ax xan aa,

wé du yax k'isaani tin gushé aadé kut gasgitji
yé.

Ch’as wé ax aat xdn a&wé ch’a tlakw,

daa sa yéi adaané du ji.een yéi daaxané.
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Kaaxwdashgé taakwde yaa kugahda—

hé’! yeedadi yax agé Christmas ka aanx a.aat

ayu—

gushé yu at gutu awé ax’ haa kaa keewa.aa.
Aandéi s woo.aat,

xat ku.a &wé ch’a ax aat xan.
Kukalt’éex’ ka awé

yu catalog daak wuduwatée.

Wé ax aat ku.a awé yéi x'ayaka,
“Xaasteench awé du naa shaguxdakaa.”
Daa sakwshéiwégé?

T1él xwasaku daa sawé yéi gaxdusnée.
Waa nanée sawé yéi xat yawdudzikaa,
“Daa sa i tuwda sigoo yu catalog kaax?”
Dleit kda niyaanax awé déis,

de iwtuwashdax'w dwé ax yéetK'i jiyis.
Ch’a yee xtulatinit 4&wé tléix’ tdakw ydanax
awé,

ch’a yéi wooch xani yéi yee ditee.

Tlax x'éigaa asiya kuyanakéijin,

yéi kaawahayi aa

kuhaankéex siteeyi kaa

sh yax kadulnoogun ch’aakw.

TIél du tlda ka tlél du shatx,

tlél ash woongaajeeyi kaa koosti.

Ach 4ya i kat &wé yatoodéinin

wé Kus'eix du éesh ka ya xat,

ka wé du hinxw.

Yax 4sf yakgeegoodan.

De ch’a yéi yatee ch’'u ch’aakw ch'u haa
shagbondax,
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waa yateeyi aa kuhaankée yax
woowagoodan,

waa yateeyi aa awé tléik’,

ch'u tle ch’as sh kahaadi yax nadaneech.
Ha tlél 4si yéi ikgwatee,

a yax haa tuwaa iyatee.”

A awé yéi duwasdakw “kdox awdudlixéis’,”
yéi awé has xat wusinee.

“Married-x awé yee guxsatée

wé ax yéetk'i tin church-x'

Ha goo sawé déi, daa sawé yéi duwasaakw,
tlél xwasaku xat ku.a.

“Yi nakwnéit xande awé yee een gaxtoo.aat,
yee een kunaax daak akganeegit.

De May yat giyu ka ch’u June yat,

aagaa awé

ldakat at waa sa du een yéi jeené

ka hti wéa sa du een yéi jiné,

tlél tsu koo udagéik, ch'u tle tléix’ yax awé
yee yatee tle ydo.

Yee kusteeyi asi yande kgwajéalgw,”

yo6o awé xat daayaduka.

Aagda 4wé wé ax chaan yéi yaawakaa,
“Ch’aakw yéeyi ku.a awé sh yax kadulnoogun
kuhaankée.

Du kaani yanch du nda yéi shanga.uxx'ut
awé

kaa yéet du yayeet adulginjin.

Ha daagu du kéani sdwé du jinde kgwashée
wé Kus’eix?

Haa yeeyadlaak ku.a awé

wé aadé k’adéin du een yéi jeene yé ka ya
uhdan.
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Ya at xwaanoogu yéix’
tlaakw de ax daa.adi ax jiyis ee.us’kw,
ka yaa
tlél aadé koonkaanoogu at—

tlél aadé yu washroom-dé yoo nkaagutgu yé

Tlakw de yaa kagisaxéich,

tl'éitakw kda asi we.é,”

yéi awé xat daayaka.

"Ach 4wé ch’u tle ch’a wéa s xat litseen a
yax awé

ax yéet jiyis,

tle yu Catholic church-x’ married-x yee
nastéeni tsa

tle yee jigaxtoonaak,”

yo6o xat daayaka.

T1él xwasaku daa sawé married y6o
duwasdakw xat ku.a.

Wé nakwnéit xani yoo tuwa.atk, Lingit
x'éinax yoo x’ayatank.

Wé shéogu du xdni yéi xat natée wé Kus'eix,
sgdondax xdawé,

daa sawéi

dleit kda x’éinax ax een dax ayasdagu at

tlél tsu tléix’ daa sa xwsaku.

Daa sa ax éex aawaxoox—

ch’a ldakat at &wé ax xashée neech, wéit'at,
yoot'at,

wéit’at, wéit'at,

gushé daa sawé aawasaa.

Waa nanée sawé yaakw tin wutuwakoox,

ka wé shadaa—
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wé gas a tdonax yadulxéis’ xa wé washéen
toode,

“funnel’ y6o duwasaakw—

4 Awé ax éex aawaxoox wéi,

“Haahée wé shadaa.

Gas a toode kakkwasaxda.”

Tle ch’a yéo a shaka tin awé at xwajixeex,
daa s4, 4x xashee, 4x xashee.

Waa nanée sawé aax aawataan.

“Yaadu 4, funnel aya,” yi.a.

A 4wé yeisti a daa yoo tuxatangi neech, “Daa
sakwshéiyu?”

"Ch’a a yax,

k’e kunka.aagu, I'm going to try to learn it,
yo6o ax tuwatee.

Daa s4 ax éex aawaxoox tle,

“Tle ax nashee,” tle y6o yaxwsikaa, tle
kagéinax awé

du daax’ kiixde yaa xat tukandagas’,
goosu wé sh daa xdas’itxi x'6ow?

Nas’k dis yaa shunaxix.

“Daa sa ax éex eexoo0x,

ax nashee, ‘Yaat'at awé,’ yoo.

Aagda 4wé yaa kkwasakdo.”

Tlax kadax ayu yu at gotéox’ kei xat has
wusiwat yu ax tlaa,

ach awé.

TIél tsu yu shoodé xat jiwdunaak,
tlél tsu yu I'eixdé xat jidunakx,
ch’u tle ch’as neil,

ch’as wé neil yéi daané,

that’s all.
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T1él 4ya ax xooni shaax'wsdani tin xat
jeedunakxin,
tle prisoner awé ax’ xat uwawat.

A aax 4wé daa sa yaa naxsakwéin ch’a
kagéinax, ch’a kagéinax.

Awé tle wé nakwnéit xani yoo tuwa.atk,

haa een yaa akananik waa sa wooch x4ni yéi
haa guxdateeyi.

July nas’k’ yawuxeeyi,

aagda awé,

tle sh6ogunax awé

wedding ax’ yéi woonee wé haa aani,

wé Catholic church-x’ married-x haa wsitee.
Hé'! yagéi haa jeedé aan aawa.aadi at,

tsu wé daanaa ka tsu ya atx katuliyeixi at.
T1él yeedadi yax shower x4,

tle ch’a wé church x'awoolx’ &wé haa jeedé
yéi daaduné.

Tle aax 4wé tsa

tle ch’a uhaan sh gawtudlitsin.

Tlél x4 aadé s jixtuwanaagi yé.

Wé ax chaan tlé] Ach uxlitini kda koosti,
x4ach awé xlatinin.

About fifteen years awé tlél tsu du nak goodé
sa xwagoot

wé ax chaan,

xwalitin,

awé ax woo tsu.

Gushé haa nak has kandak’it'ch wéa yateeyi
yéi.

A aagaa awé wé ax éesh du x'éit xat
usgeetch.

A xat woojee neech x4,
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wé Néix'w ku.a,

wé ax éesh,

waa sa kududzitee, waa sa

at yatee, yéi awé.

A yaanax yakaxwlinik. Wé shéogu...
tlé]l daa sa xwsaku.
Gushé aadé ax tuwax’ at yateeyi yé,

tle ch’as wéi / at gas.ee ka ch’a daa sa yéi
daaxané.

A awé

wé ax woo tle waa sa at gaxtooxda tle ydax’
4wé tle ax een,

"Yoo awé at yatee ka yoo awé at yatee.”

Aya ax tuwaa sigbo ya new generation-ch
wuskoowt

xat tsu aadé tlél daa sa xwsakéowu yé.
Tle wé ax yéetk’ kuwdzitee,

Jackie.

Du léelk’'wch awé tdéot wusinik, Daaxlaa.

T1él du téo ushgt du éek’ saayi [ch’a
aaddoch sa wulteent,

axlatinit tuwatee ch’a héoch.]

Wéit'aa wé iyatini aa wé S'igaxshaak’w,
y6o awé duwasaakw, ax 1éelk’u saayi awé yéi
yatee,

h tstt de xwsinook.

She was about eight or nine months old,
aagaa awé

téo yaa x'anaxshakit wé ax woo.

“Waéa saya ch'u tle ch’as xat

tlé] daat éex’ sa xat uk’é?” yéi awé ax
tuwatee.

Every time ch’a goo s4 at gaxtooxaa,
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aagaa awé ax kaadé yanakéich.
Kadujixw neech wé ax wakhéeni.

A aya ax tuwda sigéo k'adéin at has wus.aaxi
ya new generations.

Wé ax xtix du hunxw awé

yéi awé koogéi marble knife ybo duwasaakw
wé litaa,

s’aak a sixwtix sitee.
A awé tle ax too kei uwaxix—

K’e latin aadé shkadaadix xat satéeyi yé xat
tsu—

t6o x'axshikeet.

“Tlél yeekgwaydat’ ydat y6o xwsaneeyi,” y6o
awé ax tuwatee.

I'would have done it too.
Jée—!

WEé haa kK’idaaka awéi,
yoot'aa,

wé ax tldak'w Kaashawdahaa,
ka wé du xix,

wé Paddy,

ka wé du sée,

Skaaydu.oo,

ka wé du xux,

Taakwk'wat'i ka wé Kudagaan,

hé’! yéi awé ax yaa s na.at, dax.adooshunax
awé has yatee.

WE atshi at awé yaa ndusxat’.

A 4wé aadé yaa kagajixwch, ha wéa syt ax
tuwda sigdo.

Xat ku.a ch’a tlakw ax woéo ch’a tldkw ax yan
woos.aaych.

A a toowtide awé sh kukadajaak y6o ax
tuwatee.

33

Elizabeth Nyman Tells Her Life Story
As told by Elizabeth Nyman, July 1986



Seidayaa Du Kusteeyi Daat Sh Kalneek
Seidayaa x’éidax, July 1986
Ax séek’ dwé yaat wuligeik wé s'{saa hit yee,
geigach’ du yee yéi xaa.oo.
De aax toot xwaayish wé litaa.
Kei sh t'aayawdikaa.
“Shée wé t'akwanéiyi,” yu.4,
tle ch’a aadé tsu aa jixwaanak tle,
aax xwasinook.

That’s what saved me.

Xaanaa awé

ax éesh gwal

about five miles back giwé aa yéi s yatee,
wé ax tldak’'w Daaxlaa tin,

ka wé ax yéetk,

Jackie, yéi kwligéi.

“Aadé kux katuda.aadi,” yoo xat daayaka wé
ax xan aa.

"Aad," yéi daayaxaka tle at wutuwaxoon,
sh xadlitée, ax éesh xande gaxtoo.aat,
du een sh kakkwadanéek.

Keitl at waakdé wtuwagich tle wtuwa.aat
aadé,

wé t'akwanéiyi tsi xdat'aa tdot tusa.aa,
wéit'aa wé S'igaxshaak'w.
A it wutuwa.at, hé’! dzisk'w shéiwé
aawajak, / ax éesh.
Ldakat a yik.adi awé wdudzi.ée.
Wé ax tldak'w ku.a kwshéiwé sakwnéin
awsi.ée.
Daak haa wdudzi.at,
at tooxa.

Yan at tooxda awé tle wé s'ix’ tle yax
xooyaxwli.us’
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tle kaxwaachak has du jiyis.

Ch’a tldkw 4wé ax toot wooxeex wé aadé sh
kukasnee yé.

A ch'u yeedadidé du kinaayéigi xladéikw
neech ax éesh.

Oo, a yayeet tukxwaajéil wé x4anaa tlein.
De wéda nanée sawé yéi yaxwsikaa,
“Eesh.”

“Daa sawé?” yoo xat daayaka.

"Tlax x’éigaa 4wé ch’a tldkw ax toowt
yaneekw.

Y ax wéo tlé] a kin xat daawuka.

Tle déi tlé] a yax xat ultseen.

Yeedat 6osh gi

ch’a waa yateeyi aa xdanaa

tlél ax éex x'eitaan.

Aagaa shdkdéi a yaa yande kkwahaan.

Ha yeedat ku.a de tlél ay4 a yax xat ultseen.
Du x'atoowtide sh kukadajaak / wé ax wdo.

Ax tuwaa sig6o ysakoowu ax éeshx
isateeyich,

waanax sa yéi sh kukasneeyl.”

T1él ax éex x'eitaan.

Ya x'6ow yoo awé dakde kdulk'waat’ s'isaa
hit yeex'.

Yéi daax kugaleech.

A ka awé aa yan sh wudzitaa.

A daa kwshéiwé yoo tuwatank.

De ch’aakwx nastée awé kindach6on
woonook.

“Sik-éi!”
“Héi!” y6o yaxwsikaa.

“Haandayéen 4a yax nu sik’.”
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"Haaw, ax éet asi guxdashée,” y6o awé ax
tuwatee.

“Yei haa kgwatsaay dsiwé,’

I'want to do it.

Ch’a g6ot 4&wé gaatda tin yaa s na.at,
uhdan awé tsu ch’a goot.

Ts’eitina Héeni yide a&wé yaa has na.at,
uhdan ku.a &wé T’aaka yide.

[“Haandayéen aa yax nu sik’,” yéi xat
yawsikaa. |

Du dayéen aa yax xwaanook.

Aagda 4wé yéi xat yawsikaa,

“Tlél a yax 4ya sh daa yoo teedatank sik’.
Tlax k’adéin ax x’éit sa.ax,

aagda 4wé a kaa daak tikgidatdnch.”

Yéi awé xat daayaka.

“Tléil eeshk’aan awé

wé i wdo,

k’adéin awé isayahéi.

Ch’a daa s4 aa ijikaawakaa tle ya seigénidé)_(,
Y6o aya nasni ka yoo’ ydo iyawuskaayi,

kuna.aakw ya aadé isayaheyi yéiyax yéi
ysaneeyi,

ka lil téox’ yeeshakeedik.

Tlax x’éigaa k'adéin 4y4 isayahéi.

Ch’aya du xX'aydx ch’a kee.aagt ya aadé yéi
iyawsikaayi yé,

Yoot'at yéi nasni,’

Awé k’'adéin ch’a aadé asayaheyi yéiyax
kayi.aagu,

shoogu aayi,

ka dax.aa
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tsu waani ch’a yéi gugéink’ a ydanax k'adéin

gagisanée,

yu aadé isayaheyi yéiyax ya kgisanée.

Y4 nas’gi.aa awé,

aad—

a yax yaa akgwalgéen, ‘Oo, akaawa.aakw

asiwé.

Haaw, de dax.aa awé de tsu akoo.aakw.

Ha yak’éi dy4 aadé yaa yéi jinanein yé.’

Ya nas’gi.aa &wé ch'u tle du tdogaa yéi

kgisanée.

Aagaa awé i jinde kgwashée.

Gunalchéesh, kee.aakw 4si aadé ikxwa.akw

yé'

yo6o iyaguxsakaa.

Maybe tléix’ dis, waani déix dis,

tlél tsu i eedé )_(’akgwataan.”

Daat kaax’ ku.a sayu awsikéo wé ax éesh?

Tle yéi awé kaxwaa.aakw awé, 990
waa sa has xat daayaka kuxa.aakw,

ch’a wé aadé x'ayaka yé wé ax éesh.

Ya dax.aa,

ya nas’'gi.aa awé—

hé’! kit yaan uwahaa,

x4anaa awé atxa shdot akéen—

Ch’a ax jint uwashée, “Haandé i jin.

Gunalchéesh kee.aagu aadé ikwxa.akw yé.

Tlax i kaax ax toowt1 yak’éi.

Notes to the [story]
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